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ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ  ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ 
ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ Γ΄ ΛΥΚΕΙΟΥ 

ΚΕΙΜΕΝΑ 

I. Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Rοmanorum, everterunt 
urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum 
Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non 
aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: 
quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: 
nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in 
exilium, unde tamen rogatus reversus est. 
II. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei 
occurrit corvum tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». 
Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. 
Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu 
operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat 
«Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus 
pecuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis 
salutationum talium audio». Tum venit corvo in mentem verborum domini sui: 
«Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti 
nullam adhuc emerat. 
III. Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad 
eum venerunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, 
praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, 
abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt 
(incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici 
Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae 
tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. 
Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare 
solent, domum reverterunt. 
IV. Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae 
vident, dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque 
nascentem non credendo confirmaverunt; quorum auctoritatem secuti multi, non 
solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie 
id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo 
intendit, neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, 
neminem tam improbum, qui non fateatur. 
 

Α1. Να µεταφρασθούν τα υπογραµµισµένα αποσπάσµατα. 
40 µονάδες 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Β1α. Να γράψετε τους ζητούµενους τύπους για καθεµία από τις παρακάτω λέξεις. 
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Flumen: Ίδια πτώση στον άλλο αριθµό 
Aequo: Αφαιρετική ενικού του θηλυκού γένους του επιθέτου στο συγκριτικό βαθµό 
Is: Αφαιρετική πληθυντικού του ουδετέρου 
Factum: Κλητική του άλλου αριθµού 
Complures: Γενική πληθυντικού στο ίδιο γένος 
Incredibile: Αφαιρετική ενικού  και Ονοµαστική πληθυντικού του ουδετέρου γένους 
στον θετικό βαθµό. 
Haec: Γενική ενικού του ίδιου γένους 
Quidam: Αιτιατική ενικού του θηλυκού γένους 
Diu: Τον υπερθετικό βαθµό του επιρρήµατος 
Salutationum: Γενική ενικού 
Nullam: Δοτική ενικού αριθµού 
Spem: Αιτιατική πληθυντικού 
Sententiis: Γενική πληθυντικού 
Auctoritatem: Δοτική ενικού 
Mollibus: Αφαιρετική πληθυντικού στον υπερθετικό βαθµό του επιθέτου στο 
αρσενικό γένος 

15 µονάδες 
 
Β1β. Να γράψετε τους ζητούµενους τύπους για καθεµία από τις παρακάτω λέξεις στη 
φωνή που βρίσκονται (εκτός αν ζητείται αλλαγή). 
Acceperunt: Β ενικό Προστακτικής Ενεστώτα 
Fuerat: Β πληθυντικό Υποτακτικής Παρακειµένου 
Divisam: Γενική ενικού της αντίστοιχης µτχ Ενεστώτα 
est factus: Απαρέµφατο Παθητικού Παρακειµένου 
secutus est: Γ ενικό Υποτακτικής Μέλλοντα 
captum: Αιτιατική ενικού αριθµού του γερουνδιακού στο θηλυκό γένος 
animadverterunt: Α πληθυντικό Οριστικής Μέλλοντα  
osculati sunt: Αφαιρετική του γερουνδίου 
venit: Ίδιο πρόσωπο στην Υποτακτική του Παρατατικού  
attulit: Γ πληθυντικό Υποτακτικής Υπερσυντελίκου 
nascentem: Αφαιρετική πληθυντικού αρσενικού γένους της µτχ Μέλλοντα 
aluerunt: Απαρέµφατο Ενεργητικού Μέλλοντα 
dicerent: Αφαιρετική του Σουπίνο 
videat: Β πληθυντικό Υποτακτικής Παρακειµένου στη Παθητική φωνή 
fateatur: Γενική πληθυντικού της µτχ Μέλλοντα στο θηλυκό γένος 

15 µονάδες 

Γ1. Να γίνει ανάλυση των παρακάτω µετοχών στις αντίστοιχες δευτερεύουσες 
προτάσεις µε τον τρόπο που ζητείται :  
i. absens ( µε cum ) 
ii. abiectis armis ( µε cum ιστορικό) 
iii. nascentem  ( µε το dum) 

3 µονάδες 
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Γ2. Να κάνετε σύµπτυξη των παρακάτω δευτερευουσών προτάσεων στις αντίστοιχες 
µετοχές. 
Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret 
quae imminent 

4 µονάδες 
 
Γ3. Να µετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική  στις παρακάτω προτάσεις. 
Quod ut praedones animadverterunt 
qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt 

3 µονάδες 
 
Γ4. Να µετατρέψετε την παρακάτω βουλητική πρόταση σε ισοδύναµο τύπο. 
ut corvum doceret parem salutationem 

1 µονάδες 
 
Γ5. Να αναγνωρισθεί ο παρακάτω υποθετικός λόγος και στη συνέχεια να µετατραπεί 
ὠστε να δηλώνει υπόθεση δυνατή η πιθανή. 
si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. 

2 µονάδες 
 
Γ6. Να µετατρέψετε στις παρακάτω προτάσεις τον ευθύ λόγο σε πλάγιο µε εξάρτηση 
Galli dicunt/fertur ( Να εξηγήσετε τη διαφορά ) 
homo quidam ei occurrit corvum tenens; 

2 µονάδες 
 
Γ7. Να ανάλυσετε τον παρακάτω επιθετικό προσδιορισµό. 
clara voce 

1 µονάδες 
 
Γ8. captum: Να δηλωθεί ο σκοπός µε αναφορικοτελική πρόταση και γενική 
γερουνδίου.  

2 µονάδες 
 
Γ9.	in Manliana castra: Να δηλωσετε την ίδια επιρρηµατική σχέση αντικαθιστώντας 
την λέξη castra µε τα “Italia, Athenae ,domus”. 

2 µονάδες 
 
Γ10. Να αναγνωρίσετε  τις παρακάτω δευτερεύουσες προτάσεις. 
qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum 
Quod ut praedones animadverterunt 

3 µονάδες 
 
Γ11. Να αναγνωρίσετε συντακτικώς τις σηµειωµένες  λέξεις του κειµένου: 
quibus, auditu, deis, sestertium, nullam, regie, improbum. 

7 µονάδες 


